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  Brev fra Alexander Dumas den yngre


  Kære fader!


  Erindrer man endnu, i den verden, hvor du er, de ting, der hører denne verden til, eller eksisterer det andet, det evige liv kun i vor indbildning, skabt af frygten for at gå til grunde? Tilintetgør døden fuldstændig den, som den rammer, og er det kun os, der bliver tilbage på Jorden, der har erindringens privilegium? Eller brister båndet aldrig mellem de sjæle, der har elsket hinanden, selv når den ene af dem går bort?


  Vi er altid tilbøjelige til at stille dette spørgsmål, når vi står ved en af deres grave, som vi har fået kær, og religioner og filosofiske systemer vil endnu i tusinder af år tilbyde deres forklaringer til menneskeheden, uden at vi dog finder svaret.


  Men hvad skal denne filosofering til i anledning af "De tre Musketerer", der endnu mindre end du og jeg beskæftigede sig med de store problemer, og som holdt sig til den regel, der gjorde alt så lidt indviklet: Kongens religion! Og hvorfor skriver jeg dette brev til dig, når jeg ikke ved, hvor du er?


  Fordi, når vi har mistet dem, som vi elsker, og de ikke længere er der, hvor de var, så er de overalt, hvor vi er. Det er til det, der stadig findes indeni mig af den mand, der var min fader, at jeg henvender dette minde. For hvad der er sikkert, det er dette, at der ikke er gået en dag i de fem og tyve år, vi har været skilt, uden at jeg har tænkt på denne store ven, og jeg vil i dag benytte denne lejlighed til at sætte ham det eftermæle, som jeg har lovet ham i et af livets højtideligste øjeblikke.


  Det var i december 1870. Vi var sammen hos mig i Puits nær ved Dieppe. Min fader havde opholdt sig der siden august måned. Han var opslidt af arbejde, ligesom sin store forgænger Walter Scott, som han havde næret en så høj beundring for, og som havde vist ham vejen til følge og møde. Han tilbragte dagen med tavs at se ud over oceanet, som vintersolens blege stråler lod glide i et med den tågede grå himmel, og hvis dybe, regelmæssige åndedrag overdøvede lyden af det menneskehav, der larmede mod vest. Hvilke tanker gik der mellem ham og denne farveløse himmel? Han smilede kun til alle sine omgivelser, og når jeg spurgte ham, hvorledes det gik, svarede han stadig: Rigtig godt. Havde han måske, uden at ville sige det til os og uden at ville gøre os ængstelige, en forudfølelse af sin nær forestående død, eller var det blot en trang til hvile ovenpå det fuldendte arbejde, og følte denne kæmpeorganisme, der nu var afslappet, sig tilfreds ved den følelse af velvære, som hvilen lagde over den? Han led ikke, hans sind var faldet til hvile, han følte, at han var elsket, og han forlangte ikke mere. Efter en lang sædedag havde han nu sat sig i kakkelovnskrogen og lod lidt efter lidt den velfortjente hvile falde på sig.


  En dag, da jeg som sædvanlig opmuntrede ham til at stå op, det eneste, der var ham imod, men som var nødvendigt for at modarbejde kræfternes aftagen, altså en dag, det var den 4. december, fæstede han sine store, milde øjne på mig, og som et barn, der græder for sin moder, sagde han: Du må ikke tvinge mig til at stå op, jeg beder dig så mindeligt, jeg har det så godt her. Jeg sagde ikke mere, og jeg satte mig ved siden af sengen. Pludselig blev han tankefuld, og hans ansigt fik et udtryk af dyb ro og melankoli. I hans øjne, der nylig havde lyst så milde, så jeg to tårer glimre. Jeg spurgte, hvad det var, der gjorde ham så bedrøvet. Han tog min hånd, så mig lige ind i ansigtet og sagde med fast stemme: Jeg skal fortælle dig det, hvis du vil love mig at svare mig på et spørgsmål, ikke med en søns hengivenhed eller en vens overbærenhed, men med en gammel våbenbroders og upartisk dommers åbenhjertighed.


  - Det lover jeg dig.


  - Vil du give mig dit ord på det?


  - Det vil jeg.


  - Nå ...


  Han betænkte sig endnu et øjeblik, så tog han sin beslutning:


  - Nu vel, tror du, at der vil blive noget tilbage af mig?


  Hans øjne blev ved at hvile i mine.


  - Hvis du ikke har anden bekymring, sagde jeg muntert, medens jeg betragtede ham, ligesom han mig, så kan du være rolig. Der vil blive meget tilbage af dig.


  - Tror du virkelig?


  - Ja, bestemt.


  - På din ære?


  - På min ære.


  Og da jeg nu så så meget mere smilende ud, som det var nødvendigt for mig at skjule min bevægelse, blev han rolig. Med hånden, som lå i min, trak han mig til sig, og vi gav hinanden et langt kys. Han talte ikke mere til mig, det var, som om der ikke var mere, der interesserede ham. Af og til betragtede han mig med et udtryk af taknemmelighed i blikket, mens han trykkede min hånd fastere. Han sov mere og mere hen. Den næste dag, den 5. december, greb feberen ham, og om aftenen klokken ti døde han uden krampe, uden kamp, uden selv at vide det.


  Der er gået fire og tyve år siden den dag, da du spurgte mig om min mening, og hver dag har bekræftet den forsikring, jeg gav dig af min fulde overbevisning i dit livs sidste stund. Det er, fordi tankens verden styres efter lige så absolutte og uafviselige love, som de, der behersker universet, hvis ligevægt og harmoni vi beundrer.


  Mennesket hengiver sig kun fuldstændig til det, der passionerer ham, henriver ham, hidser ham eller højner ham, til det, som erindrer ham om eget værd og egen værdighed, til alt det, som han føler stående højere end sig selv, og som det er den virkelige forfatters opgave at kalde frem til liv og vækst. Han vil aldrig have en reel fornøjelse ved at høre fortælle om sin egen lavhed og usselhed. Måske kan han i sin første ungdom, mens han endnu sidder på skolebænken og nærer potenseret interesse for alt, føle en vis usund og ensomhedssøgende tiltrækning i enkelte lavere psykologiske tilstande, men han vil snart blive led og ækel ved sådanne billeder, og han vil bestandig vende tilbage til det sunde og styrkende. I det spejl, der holdes op for ham af digtere, dramaturger, romanskrivere og forfattere i alle genrer, bryder han sig ikke om at se sig selv, sådan som han er. Han kender godt sig selv på bunden, men han søger et andet jeg, det jeg, som han tror at være, eller som han i alle tilfælde aldrig tvivler om at kunne blive. Han ved meget godt, at selv om det gode og det smukke er sjældent, så er det fuldt så sandt som det stygge og det hæslige, og det er ikke lasten, der har patent på sandheden. Overalt, hvor hans ånd og hans hjerte mødes - og når undtages i religion og i kærlighed, hvor er det så i højere grad tilfældet end under læsning? - Der vil han finde håb, trøst, støtte - et ideal.


  Se på en mands eller en kvindes øjne, mens de er fæstede på bogens sider, som hænderne febrilsk vender. Hvor går de ikke op i den, der snakker ganske sagte til dem! Her kan man tale om suggestion, om tankeoverførsel, om underkastelse af den ene vilje under den anden. Tror de, at der ikke er andet end nysgerrighed i denne optagethed, i denne forglemmelse af sig selv og alt udenom dem, som ikke angår helten eller heltinden i fortællingen? Nej, der er bagved alt dette en samvittighed, der ikke altid er bevidst med, men som uophørlig er på vagt, hvis længsel og krav varer ved så længe hjertet slår, og som forlanger sin andel i den opnåede sjælsbevægelse. Værst for den, der ikke kan give den det, for vi trænger alle til at lette sindet.


  Se derfor, kære fader, hvorfor jeg havde lov til at sige til dig, at der ville blive meget tilbage af dit arbejde, og hvorfor den tid, der er svundet siden da, har givet mig ret i mit udsagn. Det er grunden til at du i et halvt århundrede mere og mere har henrevet det store publikum med dine raske, muntre, vittige, ærlige, slagfærdige, ædelmodige helte, der altid sætter livet ind på en god sag, det er grunden til, at du trods alle skoler, alle æstetiske systemer, alle mere eller mindre ærlige debatter og al den moderne litteraturs partistrid og kævl dog er vedblevet og vil blive ved at være den mest spændende forfatter, den mest populære romanskriver i ordets bedste forstand, og det ikke blot i Frankrig, men i hele Verden. Du er nu blandt dem, der lindrer og stiller de menneskelige lidelser. En stor kirurg har nylig sagt til mig: Alle de syge på hospitalet bliver raske eller dør med en bog af Deres fader under hovedpuden. Hvis vi vil have, at de skal glemme frygten for den forestående operation, rekonvalescensens langvarighed eller forudfølelsen af dødens komme, så ordinerer vi læsning af Deres faders romaner, og de glemmer alt. Du er ikke blot beundret, du er elsket, hvad der gælder meget mere, og under visse omstændigheder er du velsignet af dem, der lider, og som du har hjulpet med at bære og udholde smerterne. Fordi du har interesseret, henrevet, begejstret, fremkaldt latter og gråd hos disse store børn, som man kalder mennesker, så betragter de dig nu næsten, som om du hørte til familien, og de kalder dig: Den gamle Dumas. Du er den smilende bedstefader, der, mens natten glider, fortæller fortidens skønne historier.


  Siden den dag, jeg lovede dig dit ry, er der i Frankrig blevet offentliggjort og solgt to millioner otte hundrede og fyrretyve tusinde bind af dig, firsindstyve millioner illustrerede hefter og seks hundrede af dine arbejder er blevet optrykt i blade i Paris og provinserne. Nu er turen kommet til en pragtudgave af "De tre musketerer" hvis ry stadig vokser. Da den glimrende illustrator Maurice Leloir skrev til mig, at han havde fuldført den to hundrede og halvtredsindstyvende tegning, tilføjede han: Nu har jeg i to år levet sammen med d'Artagnan, Athos, Porthos, Aramis og alle denne store digtnings øvrige helte. De kan ikke tro, med hvilken sorg jeg skilles fra dem.


  Dette brev minder mig om en dag, da jeg kom ud for at besøge dig, mens du afsluttede din romanrække.


  Du sad nedslået i din brede lænestol og var faldet lidt til ro med røde øjne: Du har grædt. Hvad er der i vejen? Jeg kan endnu høre dig sige: Jeg har haft en stor sorg. Porthos er død. Jeg har lige slået ham ihjel. Jeg har ikke kunnet lade være at græde over ham. Stakkels Porthos!


  Det er med en sådan overbevisning og en sådan solidaritetsfølelse overfor sine helte, at man skriver mesterværker.


  Og når vi fra den dag vender tilbage til dem, da du begyndte på denne smukke bog, hvilken fart, hvilken glæde, hvilken sundhed var der ikke i arbejdet. Jeg ser dig endnu i dette lille logis, som du havde lejet i samme sted, hvor du havde din lejlighed. Det vendte ud til gården, og der fandtes i det kun et stort, høvlet bord, en sofa, to stole, nogle bind bøger på kaminen og en jernseng, hvor du hvilede dig nogle timer, når aftenens arbejde trak ud på natten. Der havde du dit tilflugtssted for at undgå alle de besværlige og påtrængende hængetræer, der uophørligt plagede dig, og som du endnu ikke havde fået lukket rigtig udenfor. Altid i bekvem arbejdsfrakke, med ærmerne smøgede op helt til albuerne og med kraven åben, sådan satte du dig til arbejdet klokken syv om morgenen, og du blev ved det til klokken syv om aftenen, når jeg kom og hentede dig til middag. Undertiden så jeg, at frokosten stod urørt på det lille bord, som tjeneren satte ved siden af din arbejdsplads. Du havde rent glemt den, og alt mens vi spiste til middag og spiste godt, undertiden retter, du selv havde komponeret, så fortalte du os for at hvile dig, hvad dine personer havde foretaget sig i løbet af dagen, og du glædede dig ved tanken om, hvad de skulle gøre i morgen. Hvilket herligt arbejde, og altid var du oplagt. Og det varede måneder igennem. Det var en skøn tid. Vi var lige gamle: Du var to og fyrretyve år, jeg var tyve. Hvor mødtes vi dog glade, hvor betroede vi os trygt til hinanden; hjertets og mindets luftspejlinger! Jeg synes, det var i går.


  Og nu sover du. I et kvart århundrede har du ligget på kirkegåden Villiers-Cottères under de store træer, midt imellem din moder, der altid var dit forbillede for de hæderlige kvinder, som du har fremstillet, og din fader, der har været mønstret for dig for alle de modige, raske og djærve helte, du har skænket livet. Og jeg, som du bestandig betragtede, og som også betragtede mig selv som et barn ved siden af dig, jeg har nu hår hvidere, end du nogen sinde har haft dem, og jeg er snart ældre end du, da du forlod os. Kloden går hurtigt. På snarligt gensyn.


  Alexandre Dumas.


  De tre musketerer


  Fortale


  Det fastslås heri, at heltene i den historie, som vi nu skal have den ære at fortælle vore læsere, ikke har noget mytologisk ved sig til trods for, at deres navne ende på os og is.


  For omtrent et år siden anstillede jeg undersøgelser i det store kongelige bibliotek i anledning af min historie om Louis den Fjortende, da jeg en dag tilfældigvis faldt over "Hr. d'Artagnans Memoirer" trykt i Amsterdam hos Pierre Rouge som størstedelen af arbejderne fra den tid, hvor forfatterne ikke kunne sige sandheden uden at risikere et kortere eller længere besøg i Bastillen. Titlen interesserede mig. Jeg tog memoirerne med hjem, selvfølgelig med bibliotekarens tilladelse, og jeg skyndte mig at gøre mig bekendt med dem.


  Jeg skal ikke her komme nærmere ind på dette interessante arbejde, men indskrænke mig til at henvise til det for dem af mine læsere, der sætter pris på skildringer fra den tidsalder. De ville der finde portrætter ridset op med mesterhånd, og skønt skitserne i reglen er henkastet på kasernedøre eller værtshusvægge, vil de ikke desto mindre finde portrætter af Louis den Trettende, Anna af Østrig, Richelieu, Mazarin og størsteparten af den periodes hofmænd skildret lige så pålideligt som i hr. Anquetils historie.


  Men som bekendt er det ikke altid det, som fængsler digterens gemyt, der gør indtryk på det store publikum. Alt mens vi imidlertid beundrede disse enkeltheder, sådan som også andre ville have beundret dem, var der imidlertid en ting, som særligt lagde beslag på vor opmærksomhed, og som sikkert ingen før os havde skænket den ringeste opmærksomhed.


  d'Artagnan fortæller, at han ved sit første besøg hos kaptajnen ved kongens musketerer, hr. de Tréville, traf tre unge mænd i forværelset. De gjorde tjeneste i det berømte korps, hvori han ansøgte om den ære at blive optaget. De hed: Athos, Porthos og Aramis.


  Vi må tilstå, at disse tre mærkelige navne tiltrak sig vor opmærksomhed, og det slog os straks, at de ikke var andet end pseudonymer, under hvilke d'Artagnan havde skjult måske berømte navne, hvis da ikke bærerne af disse fingerede navne selv havde valgt dem en skønne dag, da de trak i musketerens menige uniform af lyst, af utilfredshed eller af nødvendighed.


  Fra det øjeblik undte vi os ikke mere nogen hvile, før vi i samtidige skrifter havde fundet et eller andet spor af disse mærkelige navne, som i så høj grad havde pirret vor nysgerrighed.


  Men det katalog, som vi i den anledning gennembladede, ville fylde et helt kapitel. Det ville sikkert være meget belærende men mindre underholdende for vore læsere. Vi indskrænker os altså til at meddele, at just i det øjeblik, hvor vi, trætte af talrige frugtesløse efterforskninger, var lige ved at opgive undersøgelsen, fandt vi endelig et foliomanuskript med følgende titel:


  "Grev de la Fères beretning om nogle begivenheder, der tildrog sig i Frankrig i slutningen af kong Louis den Trettendes og begyndelsen af Louis den Fjortendes regering."


  Man kan tænke sig vor glæde, da vi ved at gennemblade dette manuskript, der var vort sidste håb, på side tyve fandt navnet Athos, side syv og tyve Porthos og side en og tredive Aramis.


  Opdagelsen af et fuldstændig ukendt manuskript forekom os næsten som et mirakel på en tid, da den historiske videnskab er nået til en så høj udvikling. Vi skyndte os følgelig at anmode om tilladelse til at lade det trykke, for en dag at kunne fremstille os med en andens arbejde, hvis vi ikke, hvad der er højst sandsynligt, skulle opnå at komme ind i Det franske Akademi ved hjælp af vore egne værker. Denne tilladelse blev beredvilligt givet os, hvad vi fremhæver her for offentligt at dementere de skumlere, der påstår, at vi lever under en regering, der tager temmelig lidt hensyn til forfatterne.


  Det er altså første del af det værdifulde manuskript, vi i dag byder vore læsere med en passende titel, og vi forpligter os til, hvis denne første del gør den lykke, den fortjener, hvad vi iøvrigt ikke tvivler om, straks at offentliggøre den næste.


  Og da den, der har stået fadder, er som en anden fader, så anmoder vi vore læsere om at holde sig til os og ikke til grev la Fère, enten han så bliver god eller vred.


  Efter dette går vi så over til vor fortælling.


  Første del


  1. Hr. d'Artagnan den ældres tre foræringer


  Den første mandag i april 1625 herskede der et sådant røre i landsbyen Meung, at man skulle tro, huguenotterne havde gjort den til et andet Rochelle. Flere borgere, der så kvinderne flygte gennem hovedgaden og hørte børnene skrige på dørtærsklerne, skyndte sig at få kyradserne på, og mens de stivede deres lidt usikre holdning af ved en musket eller en hellebard, tog de vejen hen imod gæstgiverstedet "Franc-Meunier", udenfor hvilket der havde samlet sig en tæt, larmende, nysgerrig mængde, der stadig voksede.


  På den tid var det almindeligt, at befolkningen blev opskræmt, og der gik sjældent en dag, uden at en eller anden by havde et sådant optrin at indføre i sine annaler. De store herrer lå i krig med hinanden, kongen lå i krig med kardinalen, og Spanien lå i krig med kongen. Men foruden disse underjordiske eller offentlige, hemmelige eller åbenlyse kampe, så var der også gavtyve, vagabonder, huguenotter og lakajer, der lå i krig med alle. Borgerne væbnede sig stadig mod gavtyvene, ulvene og lakajerne, ofte også mod de store herrer og huguenotterne, undertiden mod kongen selv - men aldrig mod kardinalen og Spanien. Heraf kom det, at borgerne straks den omtalte første mandag i april 1625 skyndte sig hen til gæstgiverstedet "Franc-Meunier", da de hørte larmen, men hverken kunne opdage spor af den gule og røde stander eller af kardinal Richelieus liberi.


  Da de var kommet derhen, kunne enhver let se, hvad grunden var til tumulten.


  En ung mand ... lad os først med et par pennestrøg give hans billede. Tænk Dem en Don Quichotte på atten år, en Don Quichotte uden panser og plade, en Don Quichotte klædt i en ulden vams, hvis oprindelige blå farve havde forandret sig til en ubestemmelig nuance mellem vingrumset og himmelblå. Han havde et langt, solbrændt ansigt, fremstående kindben, der tydede på fiffighed, og ualmindelig stærkt udviklede kæber, der tydeligt nok røbede gascogneren, selv om han så ikke havde båret den røde hue, men han bar netop en sådan, prydet med en slags fjerbusk. Øjet var åbent og intelligent, næsen var kroget, men fint tegnet, han var for stor af et ungt menneske at være og for lille til at være en fuldvoksen mand. Hvis man ikke var vant til at se på folk, ville man have taget ham for en landmandssøn, der var ude på rejse, hvis ikke en lang slire i lædergehæng uafbrudt havde dasket ham om benene, når han gik, og basket mod hestesiden, når han red.


  Vor unge mand havde nemlig også en hest, der var så ejendommelig, at den måtte vække opsigt. Det var en krikke på en tolv-fjorten år, gul af lød, uden hår på halen, men med bylder på benene og hovedet ludende helt nede mellem knæene, hvad der dog ikke forhindrede den i mageligt at løbe sine otte mil om dagen. Uheldigvis var hestens gode egenskaber så godt skjulte under dens ejendommelige ydre, at dens tilsynekomst i Meung, hvor den for omtrent et kvarters tid siden var travet ind ad Beaugency-porten, vakte en opsigt, der gik ud over rytteren på en tid, hvor man dømte herren efter hans hest.


  Denne opsigt havde været så meget mere pinlig for den unge d'Artagnan - således hed Don Quichotten på Rosinanten - som han ikke var blind for, hvor latterlig han måtte tage sig ud på sådan et dyr, om han end var aldrig så god en rytter. Det var da også med et suk, han havde taget mod den gamle d'Artagnans foræring. Han vidste godt, at en sådan krikke knap var sine tyve livres værd, men de ord, der ledsagede gaven, kunne ikke vurderes højt nok.


  Min søn! havde den gascogniske adelsmand sagt i den ægte bearniske dialekt, som Henrik den Fjerde aldrig kunne blive kvit, min søn, denne hest er født i din faders hus for nu omtrent tretten år siden, og i al den tid har den været her, hvorfor du også må holde af den. Sælg den aldrig, lad den dø i fred og ære af alderdom, og hvis du drager i felten med den, så far lempeligt med den som med en gammel tro tjener.


  Hvis du opnår den ære at blive indført ved hoffet, en ære som din gamle adel iøvrigt giver dig adkomst til, så må du med værdighed hævde vort adelsnavn, der er blevet båret med værdighed af vore forfædre i over fem hundrede år, og det både for din egen og for dine pårørendes skyld. Med dine pårørende mener jeg din slægt og dine venner. Tål aldrig noget af nogen undtagen af kardinalen og kongen. Det er ved sit mod, forstår du vel, alene ved sit mod, at en adelsmand nu til dags gør sin lykke. Den, der blot skælver et øjeblik, lader måske netop i det øjeblik den madding slippe fra sig, som lykken har hængt ud til ham. Du er ung, du må være tapper af to grunde. Den første er, fordi du er gascogner, den anden, fordi du er min søn. Benyt lejligheden og søg eventyret. Jeg har ladet dig lære at føre en kårde, du har en arm af jern og en hånd af stål, slå til ved hver lejlighed, der tilbyder sig, slå til så meget mere, som dueller er forbudte, og der derfor hører dobbelt mod til at slås. Jeg kan kun give dig femten daler, min hest og de råd, du nu har hørt. Din moder føjer hertil recepten på en salve, som hun har fået af en sigøjnerske, og som har en vidunderlig evne til at læge et hvert sår, der blot ikke har ramt hjertet. Drag den størst mulige nytte af alt og lev lykkeligt og længe. Jeg har endnu kun et ord at tilføje, det er et eksempel, som jeg vil holde dig for øje, ikke mit eget, for jeg har aldrig været ved hoffet og har kun som frivillig deltaget i religionskampene, nej, jeg vil tale om hr. de Tréville, der i sin tid var min nabo, og som har nydt den ære at være legekammerat med vor konge Louis den Trettende, hvem Gud bevare! Undertiden udartede deres leg til slagsmål, og deri var kongen ikke altid den stærkeste. Men de prygl, han fik, indgød ham endnu mere agtelse og venskab for hr. de Tréville. Senere sloges hr. de Tréville fem gange med andre, da han var på rejse til Paris, syv gange siden den højsalige konges død indtil den unge konges myndighedsalder, uden at jeg regner slag og belejringer med, og måske hundrede gange siden kongen blev myndig og indtil den dag i dag. Derfor er han nu også trods edikter, ordinanser og arrestdekreter kaptajn i musketererne, det vil sige chef for en legion cæsarer, som kongen sætter pris på, og som kardinalen er bange for, skønt han ellers ikke er bange for meget i denne verden. Desuden har hr. de Tréville en årlig gage på to tusinde daler, det er altså en meget fin og fornem herre. Han er begyndt ligesom du. Gå nu til ham og tag dette brev med, ret dig efter ham for at blive som han.


  Derefter spændte den gamle d'Artagnan sin egen kårde om sin søns liv, kyssede ham ømt på begge kinder og gav ham sin velsignelse.


  Da han gik ud af faderens værelse, mødte den unge mand sin moder, der ventede på ham med den berømte recept, som de råd, han nylig havde fået, sikkert ville lade ham få hyppig brug for. Afskeden med hende blev endnu mere lang og øm end med faderen, ikke fordi hr. d'Artagnan ikke elskede sin søn, der var hans eneste arving, men fordi hr. d'Artagnan var en mand, og han ville have betragtet det som uværdigt for en mand at lade sig overvælde af sin bevægelse, mens fru d'Artagnan var en kvinde, og hvad mere var - en moder. Hun græd heftigt, og til den unge d'Artagnans ros skal det være sagt, at skønt han stod tappert imod for at holde sig fast, sådan som det sømmer sig for en vordende musketer, så overvældede naturen ham dog, og han græd stride tårer, af hvilke han kun med stor møje fik skjult halvdelen.


  Samme dag begav den unge mand sig afsted, forsynet med de tre faderlige foræringer, der, som vi allerede har sagt, bestod af femten daler, en hest, og et brev til hr. de Tréville. Som man kan tænke sig, var de gode råd givet i tilgift.


  Med et sådant vade mecum var d'Artagnan både moralsk og fysisk en tro kopi af Cervantes' helt, med hvem vi så træffende sammenlignede ham, da vor pligt som historieskriver nødte os til at udkaste et portræt af ham. Don Quichotte antog vejrmøller for kæmper og fåreflokke for hære, d'Artagnan optog ethvert smil som en fornærmelse og et hvert blik som en udfordring. Følgelig havde han næven knyttet lige fra Tarbes til Meung, og mindst to gange om dagen førte han hånden til kårdehæftet, men næven slog aldrig til, og kården kom ikke ud af skeden. Ganske vist fremkaldte synet af den sølle, gule krikke mangt et smil på de forbipasserendes ansigter, men da der ved siden af krikken dinglede en antagelig kårde og over denne lynede et par øjne, der var mere hvasse end stolte, lagde de en dæmper på deres munterhed, eller også nøjedes de med ligesom de gamle meduser at le med den ene halvdel af ansigtet, hvis munterheden løb af med klogskaben. d'Artagnan blev således ikke i al sin pirrelighed stødt eller såret, før han nåede denne ulyksalige by Meung.


  Men da han steg af hesten udenfor "Franc-Meunier"s dør, uden at hverken værten, opvarteren eller staldkarlen gjorde sig den ulejlighed at tage imod hans hest, opdagede han i et vindue i stueetagen en flot riddersmand, der så kritisk ud, og som talte med to personer, der andægtigt hørte på ham. d'Artagnan troede selvfølgelig straks, at det var ham, samtalen gjaldt, og lyttede efter. Denne gang havde han kun delvis taget fejl, de talte ikke om ham, men om hans hest. Herren syntes at forklare sine tilhørere alle dens egenskaber, og da de som sagt syntes at have stor respekt for ham, brød de hvert øjeblik ud i latter. Da nu et lille smil var nok til at gøre den unge mand hidsig, så forstår man nok, hvad indtryk en sådan munterhed måtte gøre på ham.


  Først ville d'Artagnan dog se, hvordan den så ud, der gjorde nar af ham. Han rettede sit spejdende blik på den fremmede og så, at det var en mand på mellem fyrre og halvtreds, han havde mørke, gennemtrængende øjne, bleg teint, stærkt fremtrædende næse og sorte, velplejede knebelsbarter, han var klædt i jakke og benklæder af violet stof med bånd af samme farve og uden anden besætning end de sædvanlige udskæringer, gennem hvilke linnedet stak frem. Skønt tøjet var nyt, var det krøllet som klæder, man har med på rejse, og som har ligget længe i vadsækken. d'Artagnan gjorde ved første øjekast alle disse iagttagelser, og sandsynligvis med en instinktmæssig forudfølelse af, at denne ukendte ville få en betydelig indflydelse på hans fremtidige liv.


  I samme øjeblik som d'Artagnan rettede blikket på riddersmanden i den violette dragt, gjorde denne imidlertid en af sine vittigste og bedste bemærkninger om den bearniske krikke. Hans to tilhørere lo af fuld hals, og selv lod han mod sædvane et blegt smil gå over ansigtet. Denne gang var der ikke tvivl mere. d'Artagnan var virkelig blevet fornærmet. Fyldt af denne overbevisning trykkede han den flade hue ned over øjnene og trådte nærmere med den ene hånd på kårdehæftet, mens han forsøgte at påtage sig en fornem mine, som han havde studeret i Gascogne efter nogle herrer, der havde været på gennemrejse. Alt som han kom nærmere, gjorde vreden ham imidlertid blind, og i stedet for at holde den stolte og værdige tale, hvori han i tankerne havde iklædt sin udfordring, fandt han kun et almindeligt skældsord, ledsaget af en rasende bevægelse.


  "Hov, De der bag vinduet, ja, det er Dem, jeg mener, kunne De ikke sige mig, hvad De ler af, så kunne jeg måske le med."


  Riddersmanden lod langsomt blikket glide fra hesten til rytteren, som om det varede noget, inden han kunne forstå, at det var ham, der blev talt til på en så uvant måde. Efter en lang pause blev han klar over, at det virkelig var ham, han rynkede øjenbrynene let og sagde i en tone, hvis ironi og uforskammethed var ubeskrivelig:


  "Jeg talte ikke til Dem, min herre."


  "Ja, men jeg talte til Dem," råbte den unge mand ude af sig selv af raseri over denne blanding af arrogance og dannelse, af høflighed og ringeagt.


  Den ukendte betragtede ham atter et øjeblik med et let smil, så trak han sig tilbage fra vinduet, kom langsomt ud af gæstgiverstedet og stillede sig op et par skridt fra d'Artagnan lige overfor hesten.


  Hans rolige holdning og spottende udtryk havde forhøjet munterheden hos hans to tilhørere, der var blevet stående i vinduet.


  Da d'Artagnan så ham komme, trak han sin kårde et stykke ud af skeden.


  "Den hest er vist eller har i sin ungdom været en gyldenlak," begyndte den ukendte atter, mens han fortsatte sin afbrudte undersøgelse og stadig henvendte sig til sine tilhørere i vinduet. Han syntes slet ikke at tage notits af den rasende d'Artagnan, der havde stillet sig mellem ham og dem. "Det er en meget almindelig farve i botanikken, men hos heste har den hidtil været meget sjælden."


  "Den, der ler af hesten, skulle bare vove på at le af herren," råbte d'Artagnan rasende.


  "Jeg ler ikke ofte," svarede den ukendte, "det kan De vist se på mit ansigt, men jeg hævder mit privilegium: at le, når jeg har lyst."


  "Men jeg vil ikke have, at nogen ler, når jeg ikke synes om det."


  "Virkelig," sagde den ukendte med endnu større ro. "Det har De fuldstændig ret i."


  Han drejede sig omkring, som om han ville gå ind i gæstgivergården gennem hovedporten, hvor d'Artagnan straks havde opdaget en fuldt opsadlet hest.


  Men d'Artagnan var ikke til sinds at lade en mand, der havde gjort sig lystig over ham, slippe så let. Han trak kården helt ud af skeden og satte efter ham, mens han råbte:


  "Vend Dem om, vend Dem om, hr. spottefugl, at jeg ikke skal støde Dem bagfra."


  "Støde mig," sagde den anden, idet han vendte sig om og betragtede den unge mand med lige så megen forbavselse som ringeagt. "Nej, nej, min ven, De er nok ikke rigtig klog."


  Han tilføjede sagte, som om han talte til sig selv:


  "Det er skade, han ville være et godt fund for Hans Majestæt, der søger tapre folk alle vegne fra for at rekruttere sine musketerer."


  Han fik ikke talt ud, førend d'Artagnan bibragte ham et så voldsomt stød, at han sikkert aldrig mere i sit liv var kommet til at sige en vittighed, hvis han ikke havde gjort et rask spring tilbage. Den ukendte mærkede nu, at det blev alvor, trak sin kårde, hilste på sin modstander og stillede sig i dækstilling. Men i samme øjeblik faldt hans to tilhørere sammen med værten over d'Artagnan og overdængede ham med slag af kasseroller, skuffer og ildragere. Det gav kampen en fuldstændig vending. Mens d'Artagnan vendte sig om for at værge sig mod denne regn af slag, gik hans modstander roligt tilbage og blev nu tilskuer til kampen i stedet for deltager i den. Han udførte denne rolle med sin sædvanlige uforstyrrelige ro, mens han dog sagde halvhøjt:


  "Det er pokker til gascogner! Sæt ham op på hans orangegule hest og lad ham komme afsted."


  "Ikke før jeg har dræbt dig, din usling," råbte d'Artagnan, mens han værgede sig, så godt han kunne, og ikke veg et skridt for sine tre modstandere, der fortsatte med at tærske løs på ham.


  "Det er igen en gascognade," sagde riddersmanden. "De folk er uforbederlige. Lad ham få en omgang til, når han endelig vil have det. Når han er mør, vil han nok sige stop."


  Men den ukendte vidste ikke, hvilken stivnakke han havde fået at bestille med; d'Artagnan var ikke den mands søn, der skulle give sig og takke for nådig straf. Bataljen varede altså endnu nogle øjeblikke. Endelig lod d'Artagnan udmattet sin kårde falde, der af et stokkeslag var splintret i to stykker. Endnu et slag, der traf ham midt i panden, kastede ham blødende, næsten afmægtig til jorden.


  Det var i dette øjeblik, man kom løbende til fra alle sider. Værten, der frygtede en skandale, bragte med sine folks bistand den sårede ind i køkkenet, hvor man ydede ham foreløbig hjælp.


  Hvad riddersmanden angik, så havde han atter indtaget sin plads ved vinduet og betragtede med en vis utålmodighed det fremkaldte opløb, der syntes at være ham højst ubehageligt.


  "Nå, hvordan går det med det gale menneske," spurgte han, mens han vendte sig om ved lyden af døren, der åbnedes af værten, som kom for at høre til hans befindende.


  "Deres Excellence, er De rask og uskadt?" svarede værten.


  "Ja, fuldstændig, min gode vært, det er mig, der må spørge Dem, hvad der blev af den unge mand."


  "Det går bedre," svarede værten, "han besvimede fuldstændig."


  "Virkelig," sagde riddersmanden.


  "Ja, men før han besvimede, samlede han alle sine kræfter for at kalde på Dem og skælde Dem ud på det frygteligste."


  "Men den fyr må jo være Djævelen i egen person," sagde den ukendte.


  "Åh nej, Deres Excellence," fortsatte værten med en foragtelig grimasse, "han er ingen djævel, for mens han lå besvimet, undersøgte vi ham. Han havde kun en skjorte i sin vadsæk og elleve daler i sin pung, men det forhindrede ham ikke i, ligesom han besvimede, at sige, at hvis det var sket i Paris, skulle De hurtigt være kommet til at fortryde det, nu ville det først senere komme til at svie til Dem."


  "Så er det måske en forklædt prins," sagde den ukendte koldt.


  "Jeg siger Dem det blot, for at De kan tage Deres forholdsregler," blev værten ved.


  "Nævnte han intet navn i sin hidsighed?"


  "Det gjorde han rigtig nok. Han slog sig på lommen og sagde: Vi skal dog få at se, hvad hr. de Tréville siger til, at den, han protegerer, er blevet fornærmet på den måde."


  "Hr. de Tréville," sagde den ukendte, der pludselig blev opmærksom. "Han slog sig på lommen og nævnede hr. de Trévilles navn, da han var besvimet, så skulle jeg tage meget fejl, min gode vært, om De ikke også havde kigget i lommen. Hvad var der så i den?"


  "Der var et brev, adresseret til musketerkaptajn de Tréville."


  "Virkelig."


  "Som jeg siger, Deres Excellence."


  Værten, der ikke var nogen stor menneskekender, havde ikke lagt mærke til det udtryk, som hans ord havde fremkaldt på den ukendtes ansigt. Denne forlod vindueskarmen, til hvilken han havde støttet albuen, og han rynkede øjenbrynene, som om han pludselig blev urolig.


  "For fanden," sagde han halvhøjt mellem tænderne, "skulle Tréville have sendt mig denne gascogner på halsen? Han er rigtig nok meget ung, men et kårdestød er et kårdestød, hvor gammel eller ung den er, der giver en det, og han har mindre mistillid til et barn end til andre. Liden tue kan undertiden vælte stort læs."


  Den ukendte vedblev at spekulere flere minutter.


  "Hør vært," sagde han, "kan De ikke skaffe mig dette rasende menneske fra halsen? Jeg kan dog ikke med rolig samvittighed støde ham ned, og dog -" tilføjede han i en kold, irriteret tone: "Han generer mig. Hvor er han?"


  "Han er oppe i min kones værelse. Det er oppe på første sal. De er i færd med at forbinde ham."


  "Har han sin bagage hos sig? Ligger hans vams oppe på værelset?"


  "Nej, det ligger alt sammen nede i køkkenet. Men hvis den unge galning generer Dem ..."


  "Vist gør han det. Han laver jo en sådan skandale i Deres værtshus, at ordentlige folk ikke kan være her. Lad mig få min regning og giv min rideknægt besked."


  "Herren vil da ikke forlade os?"


  "Det kan De vel nok forstå, når jeg har givet ordre til at lade min hest sadle. Er det ikke sket?"


  "Selvfølgelig, som Deres Excellence vil se, står hesten allerede fuldt opsadlet inde i den store port."


  "Det er godt, gør så, hvad jeg har sagt."


  "De skulle da ikke være bange for den lille fyr?"


  Et skarpt blik fra den ukendte standsede pludselig værten, der fjernede sig med en ærbødig hilsen.


  "Det er ikke værd, at denne knægt får Mylady at se," fortsatte den fremmede. "Hun må ikke blive opholdt, hun er allerede forsinket. Det vil sikkert være bedst, at jeg stiger til hest og rider i forvejen ... hvis jeg bare kunne få at vide, hvad der står i det brev til Tréville."


  Mens han stadig snakkede halvhøjt med sig selv, gik den fremmede hen imod køkkenet.


  Værten, der intet øjeblik var i tvivl om, at det var den unge mands nærværelse, der fik den fremmede til at bryde op fra hans hotel, var imidlertid gået op til sin kone og havde truffet d'Artagnan, der nu var ved sin fulde bevidsthed. Værten lod ham forstå, at han let kunne komme i kollision med politiet, fordi han havde yppet klammeri med en fornem herre - for det måtte den fremmede efter værtens skøn absolut være, og han fik endelig d'Artagnan til trods sin svaghed at bestemme sig til at rejse videre. d'Artagnan rejste sig altså endnu halvt bedøvet uden sin vams og med hovedet helt indbundet i linnedklude. Mens værten skyndede på ham, begyndte han at gå ned ad trapperne. Det første, han opdagede, da han kom ned i køkkenet, var imidlertid sin modstander fra før, der roligt stod og talte ved trinnet af en tung karosse, der var forspændt med to svære normandiske heste.


  Den, han talte med, var en dame på et par og tyve år. Man så hovedet af hende indrammet af vognvinduet.


  Vi har allerede fremhævet, med hvilken hurtighed d'Artagnan trængte ind i et ansigts udtryk. Han så da også ved første øjekast, at damen var ung og smuk. Denne skønhed gjorde desuden et så meget stærkere indtryk på ham, som den var fuldstændig forskellig fra den, der findes i de sydlige lande, hvor d'Artagnan hidtil udelukkende havde levet. Det var en bleg, blond kvinde, hvis lange lokker faldt hende ned over skuldrene. Hendes store, blå øjne havde et smægtende udtryk, læberne var rosenrøde og hænderne hvide som alabast. Hun talte meget interesseret med den ukendte.


  "Hans Eminence giver mig altså befaling til ..."


  "Til øjeblikkelig at vende tilbage til England og derfra straks at give ham underretning, såfremt hertugen skulle forlade London."


  "Og mine andre instrukser?" spurgte den smukke rejsende.


  "De findes i dette lille skrin, som De ikke må åbne før på den anden side af kanalen."


  "Godt, men hvad gør De selv?"


  "Jeg vender tilbage til Paris."


  "Uden at tugte denne lille uforskammede knægt?" spurgte damen. Den ukendte ville netop til at svare, men lige som han åbnede munden, fo'r d'Artagnan, der havde hørt alt, frem mod vognen.


  "Nej, det er den lille uforskammede knægt, der skal tugte de andre," råbte han, "og denne gang skal den, der skal tugtes, ikke slippe fra mig som før."


  "Ikke slippe fra ham," gentog den ukendte og rynkede brynene.


  "Nej, når der er en kvinde til stede, tænker jeg ikke, De vover at flygte."


  Damen så, at adelsmanden førte hånden til kårdehæftet og udbrød:


  "Husk på, at den mindste forsinkelse kan forspilde os alt."


  "De har ret. Fortsæt De Deres rejse, jeg fortsætter min."


  Han hilste damen med et nik og sprang op på sin hest, mens kusken på karossen piskede på dyrene. I galop fjernede begge sig, hver i sin retning.


  "Deres regning," råbte værten, hvis ærbødighed for gæsten forvandlede sig til den dybeste ringeagt, da han så ham tage bort uden at klare sit mellemværende.


  "Betal den slubbert," råbte den rejsende, mens han galopperede videre, til sin rideknægt, der smed et par sølvmønter for værtens fødder og skyndte sig efter sin herre.


  "Feje usling! Forlorne adelsmand!" råbte d'Artagnan og satte efter rideknægten.


  Men den sårede var endnu alt for svag til at kunne tåle en sådan overanstrengelse. Han havde næppe gjort et par skridt, før det svimlede for ham, det var, som om en blodsky fo'r forbi øjnene, han tabte bevidstheden og faldt midt på gaden, mens han stadig gentog:


  "Kujon! Kujon! Kujon!"


  "Vist var det en kujon," sagde værten halvhøjt og gik hen til d'Artagnan, som han forsøgte at forsone ved at smigre ham.


  "Ja, en rigtig kujon," fortsatte d'Artagnan, "men hun, hun var meget smuk."


  "Hvilken hun?" spurgte værten.


  "Mylady," svarede d'Artagnan hen for sig og besvimede for anden gang.


  "Nå, blæse være med det," sagde værten, "jeg mister to gæster, men jeg har en tilbage, og ham er jeg sikker på i nogle dage. Det er altid elleve daler tjent."


  Elleve daler var, som man ved, netop alt, hvad der fandtes i d'Artagnans pung.


  Værten havde regnet på elleve dages sygdom á en daler pr. dag, men han havde gjort regning - uden gæst. Den næste morgen tidlig klokken fem stod d'Artagnan op, gik selv ind i køkkenet og foruden andre ingredienser, som vi ikke er kommet til kundskab om, forlangte han vin, olie og rosmarin. Med sin moders recept i hånden lavede han derefter en salve, med hvilken han smurte sine talrige sår, anlagde selv ny forbinding og ville ikke høre tale om lægehjælp. Takket være sigøjnersalvens helbredelsesevne og måske også lægens fraværelse befandt d'Artagnan sig endnu samme aften oven senge og var næste dag omtrent helt rask.


  Da d'Artagnan imidlertid skulle til at betale rosmarinen, olien og vinen, det eneste han havde bestilt, eftersom han selv havde holdt streng diæt, mens den gule i hvert fald efter staldkarlens opgør havde foræret tre gange så meget, som man efter dens ydre kunne tiltro den, fandt han i lommen kun sin lille luvslidte fløjlspung med de elleve daler, men brevet til hr. de Tréville var forsvundet.


  Med stor tålmodighed begyndte den unge mand at søge efter brevet. Mindst tyve gange rodede han frem og tilbage i sine lommer og sin vadsæk, mens han blev ved at åbne og lukke pungen. Da han endelig kom til det resultat, at brevet var forsvundet, fik han et tredie anfald af raseri, der nær havde kostet ham en ny omgang vin og aromatiseret olie, for ved synet af dette unge brushoved, der kogte op på ny og truede med at slå alting i stykker i hele huset, hvis man ikke fandt hans brev igen, havde værten allerede grebet et spid, konen en kost og opvarterne de samme kæppe, som de havde brugt to dage i forvejen.


  "Hvor er mit anbefalingsbrev," råbte d'Artagnan, "hvor er mit anbefalingsbrev! Kom med det, eller jeg skal spidde jer som en flok fuglevildt."


  Uheldigvis var der en omstændighed, der vanskeliggjorde udførelsen af den unge mands trussel; det var, hvad vi har fortalt, men hvad han havde glemt, at hans kårde allerede i den første kamp var knækket midt over. Følgen var, at da d'Artagnan virkelig ville til at trække blank, viste det sig, at hans hele værge bestod i en klingestump på omtrent en halv snes tommer, som værten omhyggeligt havde stukket i skeden. Spidsen af klingen havde fyren behændigt stukket til side for at benytte den som spækkenål.


  En sådan bagatel ville imidlertid næppe have standset vor unge mand, når han var i det humør, hvis ikke værten havde indrømmet, at hans gæsts fordring var fuldstændig berettiget.


  "Ja, det må jeg også spørge om," sagde han og sænkede spiddet, "hvor er brevet?"


  "Ja, hvor er brevet?" råbte d'Artagnan. "Først og fremmest må jeg gøre Dem opmærksom på, at dette brev var til hr. de Tréville, og at det må findes, og hvis det ikke bliver fundet, så skal han nok være mand for at finde det."


  Denne trussel drev værtens forskrækkelse til højdepunktet. Næst efter kongen og kardinalen var hr. de Tréville den mand, hvis navn måske oftest nævnedes af soldaterne, ja selv af borgerne. Der var jo rigtig nok også pater Joseph, det er sandt, men hans navn nævnte man kun ganske sagte, så stor var den rædsel, man følte overfor kardinalens fortrolige, der gik under navnet: Den grå eminence.


  Værten kastede altså spiddet fra sig, befalede sin kone og sine opvartere at gøre det samme med fejekostene og kæppene og var selv den ivrigste til at søge efter det bortkomne brev.


  "Indeholdt brevet noget af værdi?" spurgte værten efter nogen forgæves søgen.


  "Død og pine, det skulle jeg mene!" udbrød gascogneren, der havde bygget hele sin fremtid på dette brev, "det indeholdt alt, hvad jeg ejede og havde."


  "Det var da vel ikke en anvisning på Spanien?" spurgte værten urolig.


  "Nej, det var en anvisning på kongens egen kasse," svarede d'Artagnan, som havde regnet på, at han ved hjælp af dette anbefalingsbrev skulle komme i kongens private tjeneste, og som derfor også mente, at han uden at lyve kunne give dette temmelig hårtrukne svar.


  "Det var som pokker," sagde værten ude af sig selv af fortvivlelse.


  "Men blæse være med det," sagde d'Artagnan med sine landsmænds sædvanlige stortalenhed, "pengene er det mindste, det er brevet selv, der for mig spiller hovedrollen, jeg ville hellere have mistet tusind pistoler, end at det skulle være gået tabt."


  Han kunne godt have sagt tyve tusinde, men hæmmedes endnu af en vis ungdommelig beskedenhed.


  Værten bandede, mens han forgæves ledte, men pludselig gik der et lys op for ham.


  "Brevet er ikke tabt," udbrød han.


  "Hvad for noget," spurgte d'Artagnan.


  "Nej, det er blevet stjålet."


  "Stjålet, af hvem skulle det være?"


  "Af adelsmanden, der var her i går. Han var nede i køkkenet, hvor Deres vams lå. Han var alene dernede. Jeg tør vædde på, at det er ham, der har stjålet det."


  "Tror De virkelig," spurgte d'Artagnan tvivlende, for han vidste bedre end nogen, at dette brev kun havde betydning for ham personlig, og han kunne ikke begribe, hvad det skulle kunne interessere andre. I virkeligheden kunne ingen af gæsterne eller betjeningen have nogen som helst fordel af dette brev.


  "De har altså virkelig den uforskammede adelsmand mistænkt?" begyndte d'Artagnan igen.


  "Som jeg siger Dem, jeg er sikker i min sag," fortsatte værten. "Aldrig så snart havde jeg fortalt ham, at Deres Højvelbårenhed var en protegé af hr. de Tréville og endog havde et anbefalingsbrev med til denne berømte adelsmand, før han blev meget urolig. Han spurgte mig, hvor brevet var, og gik straks ned i køkkenet, hvor han vidste, at Deres vams lå."


  "Så er det altså ham, der er tyven," sagde d'Artagnan, "det skal jeg klage over til hr. de Tréville, og hr. de Tréville skal lade klagen gå videre til kongen."


  Med disse ord tog han flot to daler op af lommen og gav dem til værten, der med hatten i hånden fulgte ham lige til døren, så steg han igen op på sin gule hest, der uden yderligere eventyr bragte ham lige til Saint Antoine-porten i Paris, hvor dens ejermand solgte den for tre daler, hvad der var meget godt betalt, eftersom d'Artagnan havde anstrengt den temmelig stærkt i opløbet. Prangeren, til hvem d'Artagnan afhændede den, lagde da heller ikke skjul på, at han kun betalte en så svimlende pris på grund af hestens originale farve.


  d'Artagnan holdt altså sit indtog i Paris til fods med sin lille bylt under armen. Han blev ved at gå, indtil han fandt et logi, der passede for hans små midler. Det var et kvistværelse i Rue des Fossoyeurs lige ved Luxembourg.


  d'Artagnan tog straks sit nye logi i besiddelse og tilbragte resten af dagen med at sy de snore, som hans moder hemmeligt havde stukket til ham, efter at have sprættet dem af en af den gamle d'Artagnans nye klædninger, på sin egen dragt. Da han var færdig med det, gik han ned til Ferraille-kajen for at få en ny klinge på sin kårde. Så gik han tilbage til Louvre for at spørge den første musketer, han mødte, hvor hr. de Tréville boede. Det var i Rue du Vieux Colombier eller med andre ord lige tæt ved det logi, som d'Artagnan havde valgt. Det forekom ham at være et godt varsel om et heldigt udfald af rejsen. Tilfreds med sin egen opførsel i Meung, uden bebrejdelser over fortiden, tryg ved nutiden og fuld af forhåbninger for fremtiden, lagde han sig sluttelig til ro og sov de retfærdiges søvn.


  Denne søvn, der endnu var fuldkommen provinsiel, varede lige til klokken ni om morgenen, da han stod op for at begive sig til den berømte hr. de Tréville, der efter hans faders mening var den trediemægtigste mand i kongeriget.
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